1 Corinthians 7:26




- is the explanatory use of the postpositive conjunction OUN, which means “Therefore.”  With this we have the first person singular present active indicative from the verb NOMIZW, which means “to think, believe, hold, consider.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s mind.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Therefore I consider”

- is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which means “this” and refers to what Paul is about to say.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective KALOS, meaning “desirable, advantageous Mt 17:4; 18:8f; Mk 9:5; Lk 9:33; 1 Cor 7:26a.”
  This is followed by  the present active infinitive from the verb HUPARCHW, which means “to exist (really), be present, be at one’s disposal, and is used as a widely used substitute in Hellenistic Greek for EIMI with a predicate noun Lk 8:41; cf. 9:48; Act 7:55; 8:16; 16:3; 19:36; 21:20; 1 Cor 7:26; 12:22; Jam 2:15; 2 Pet 3:11.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the state or condition that Paul will describe produces the action of being something.


The infinitive is a complementary infinitive, used as the indirect object of the verb NOMIZW.

“this to be advantageous”

- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular articular perfect active participle of the verb ENISTĒMI, which has two meanings: “(1) in past tenses it means: to be present, have come; the present time Heb 9:9; the present age Gal 1:4.  (2) impend, be imminent, with the connotation of threatening 2 Tim 3:1; the impending distress 1 Cor 7:26 (though meaning 1 is also possible in these passages).”
  “As used in the NT this means (a) “to enter” in a temporal sense, hence “to be present,” and (b) “to intervene.” We have sense (a) in 2 Thes 2:2; Rom 8:38; 1 Cor 3:22; Gal 1:4; Heb 9:9.  The sense “to threaten,” “impend” is improbable in 1 Cor 7:26, since it is not attested elsewhere.” The sufferings of the new age have already come (cf. Rom 8:22).”
  This is the ascriptive use of the participle, in which the participle is used as an adjective modifying the accusative feminine singular noun ANAGKĒ that follows.  ANAGKĒ means “distress, calamity of the distress in the last days Lk 21:23; the present distress 1 Cor 7:26.”

“because of the present distress”

- is the conjunction HOTI, meaning “that,” which is used “as a substitute for the epexegetical infinitive (accusative with infinitive) after a preceding demonstrative.”
  With this we have the predicative nominative from the neuter singular adjective KALOS, meaning “it is a greater advantage for someone; it is better for you.”
  The predicate nominative implies the existence of an elliptical EIMI, “[it is].”  Then we have the dative of advantage from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “for a man.” 
“that [it is] better for a man”

 - is the predicate nominative from the neuter singular article with the adverb of manner HOUTW, which means “in this manner, thus, so, referring to what precedes, and is used absolutely, referring to being unmarried in 1 Cor 7:26.”
  Finally, we have the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is static present, which is used to represent a condition, which is assumed as perpetually existing.


The active voice indicates that certain unmarried male believers are able to produce this action if they so desire.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used as the direct object of the elliptical verb EIMI.
1 Cor 7:26 corrected translation
“Therefore I consider this to be advantageous because of the present distress that [it is] better for a man to be in this manner [unmarried].”
Explanation:
1.  The present distress refers to the entire period of the Church Age, not to an impending immediate historical disaster on the horizon, which Paul sees from the spiritual gift of prophecy.


a.  The Church Age is the dispensation of the intensification of the angelic conflict.


b.  Every generation of the Church Age is a period of historical stress and adversity.


c.  The principle that it is better for a person to remain unmarried in order to serve the Lord is true for all periods of time in the Church Age.  It is even more applicable in times of historical disaster, but the principle still remains true for every generation of the Church Age.

2.  Paul is not suggesting here that men should not get married.  On the contrary, as he says in the previous context, it is better to marry than to burn with sexual lust.

3.  His principle is that it is easier to live the spiritual life, execute the protocol plan of God, develop reciprocal love for God, and attain spiritual maturity, if a man is single.  The same is true for any woman.

4.  It is always easier to face testing, distress, trials, tribulations, and suffering for blessing, when a person does not have a wife and family to worry about as well.

5.  Paul knows that there will be enough problems from the satanic counterattack against believers during the Church Age, that it is to a person’s advantage to face this pressure in an unmarried state.

6.  This is no way implies that a married person cannot do this as well; it just means that it is more difficult, but not impossible.

7.  The advantages of being single include:


a.  Less legitimate concerns in life.



(1)  You do not have to be concerned about your spouse or children.



(2)  You do not have to be concerned about your job, where you live.



(3)  You do not have to be concerned about how much money you make, or providing for emergencies, or having enough to eat.


b.  You never worry about these things anyway, but being concerned about such things is a part of the function of one’s integrity.  However, in single status a person is very much less concerned about such things.


c.  Because you are less concerned about your family and providing for your family, you are much more concerned about pleasing the Lord.  Your focus is on His plan, will, and purpose for your life.


d.  Without a family you are free to move geographically wherever God wants you to go.  This is not impossible, but a little more difficult with a family in tow.


e.  When adversity strikes, if you do not have a family, they are not hurt by your suffering.  All suffering, even suffering for blessing, affects others around us.  If we do not have a family, then we do not have to be concerned about how our suffering is affecting them.

8.  However, on the other side of the coin, if you cannot keep your sin nature’s sexual lust under control, then it is better to get married.
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